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Machine Translation refers to software that uses various forms of AI (Artificial Intelligence) to 

automatically translate texts. The most prominent feature of it is that it doesn’t require human 
interventionNowadays in the context of globalization and constant AI development machine translation 
becomes popular among people all over the world. It provides decent translations of texts of any difficulty 
and size within seconds. Machine translation services are easily accessible and convenient as it may seem. 
Does it mean that human translation is no longer needful? The purpose of the article is to establish pros 
and cons of machine translation comparing to human translation, as well as reliability and accuracy of 
machine translation in different fields. The purpose is to establish the features of machine translation, it’s 
strengths and weaknesses. By comparing the translations of 30 texts and 50 sentences given by most 
popular machine translation services (such as Google translator, Yandex translator, Reverso and 
Cambridge Translator) and people it appears clear that machine translation and AI services don’t take 
contexts into consideration and provide literal translations without further modifications based on 
grammar and vocabulary specifics of the languages.  For example, only Google translator translated the 
Russian proverb “Без труда не выловишь рыбку из пруда” into English correctly, ”No pain, no gain”. 
Other services didn’t take the context into consideration and offered literal translations such as “You will 
not easily catch fish from work” and similar to this one.   

Nevertheless, when it comes to translating technical and scientific texts and sentences machine 
translation services offer accurate equivalents and correct use of terminology. For example all four 
machine translators offered the identical translation for the russian scientific sentence “Измерения дис-
персии оптического вращения на спектрополяриметрах дают информацию о тонких деталях 
структуры кристаллов, о малейших изменениях их структуры и симметрии, обнаруживая ничтож-
ную деформацию молекул”. All four translations are the same “Measurements of the optical rotation 
dispersion on spectropolarimeters provide information about the fine details of the crystal structure, about 
the slightest changes in their structure and symmetry, detecting negligible deformation of molecules”. 

However, when translating literary texts machine translation services often make mistakes. For 
example only Google translator performed an accurate translation of a quatrain:   

Мне нравится, что вы больны не мной, 
 Мне нравится, что я больна не вами, 
Что никогда тяжелый шар земной  
Не уплывет под нашими ногами. 
 Which looked like this:  
I like that you are not sick with me,  
I like that I am not sick with you, 
 That the heavy globe of the earth will never  
float away under our feet. 
 The other platforms offered another translation which is clearly wrong: 
 I like that you're not sick of me., 
 I like that I'm not sick of you., 
 What is never a heavy globe of the earth 
It won't float away under our feet. 
As one can see machine translation is not always correct. When it comes to literary texts, idioms, 

proverbs and other cultural elements machine translation requires further human editing and fixing. It 
doesn’t understand the context and the subtleties of artistic style therefore the translation of such field 
may seem like meaningless gibberish without human intervention. 

However the translations of specific terminology and scientific contents turn out excellent and don’t 
require further human intervention and editing. The research shows that machine translation and human 
translation provide different roles in the translation industry. 
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While human translation offers most accurate translation of literary, machine translations suits better 
for translation of scientific texts and terminology and can’t be trusted with artistic literature, which seems 
like a disadvantage.  

However machine translators still remain useful despite the fact that it’s translation is not always 
correct. The translation process happens instantly, enabling users to find the answers they are looking for 
quickly.  

Based on the conclusion it’s suggested using machine translation as a tool to assist human translators 
and interpreters rather than the main source of translation. The cons show that one can’t rely solely on 
machine translation services to perform accurate translations. Machine translation services can help 
translators and interpreters speed up the translation process and increase the productiveness but it’s 
unlikely that it will be able to perform on its own and completely replace human work. 
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В современном мире интернет становится все более неотъемлемым атрибутом коммуникации и 

общения между людьми. Интернет-коммуникация в Китае характеризуется активным использова-
нием не только вербальных, но и невербальных средств, таких как эмодзи, эмотиконы, стикеры, 
мемы и другие визуальные элементы. Эти средства играют важную роль в выражении эмоций, пе-
редаче неявной информации и создании чувства общности в онлайн-сообществах, формируя тем 
самым уникальную цифровую среду, отражающую культурные особенности Китая. 

На основе наблюдаемого роста популярности эмодзи и других невербальных средств в китай-
ской интернет-среде, можно предположить, что их роль в интернет-коммуникации будет продол-
жать возрастать. В связи с этим исследуемая работа является весьма актуальной. 

Цель данной работы состоит в изучении влияния популярных культурных трендов на эволю-
цию эмодзи, стикеров и мемов как основных невербальных лингвистических средств в китайской 
интернет-среде, а также анализ их влияния на формирование тематики и тональности онлайн-
дискурса с использованием данных социальных сетей Weibo, TikTok, WeChat, Bilibili и Douyin.  

Для анализа невербальных лингвистических средств коммуникации в интернете был применен 
метод сплошной выборки комментариев. Изучались комментарии, оставленные под постами, по-
священными актуальным социальным, бытовым и культурным темам. 

Эмодзи занимают лидирующую позицию среди способов невербальной коммуникации в ин-
тернет-пространстве. Некоторые лингвисты в специфической этике выделяют разнородность со-
циальной среды и специфическую замену невербального общения (эмодзи) [1, с. 40].  

Основные функции эмодзи: 
Во-первых, функция дублирования: Ура, перемена! ��; во-вторых, функция замещения: Подай 

мне �; в-третьих, функция смыслообразования: Сегодня на соревнованиях я ��; в-четвёртых, 
функция придания текстовому сообщению дополнительного значения: Ты слышала эту новость? – 
Да, я просто шокирована � [2].  

Как мы можем заметить, использование эмодзи в социальных сетях при общении играет нема-
ловажную роль. Поскольку, они усиливают экспрессивность, компенсируют отсутствие невер-
бального контакта, а также расширяют выражение эмоций и сокращают текстовую нагрузку. 




